This Modern World 


This modern world is no longer my world. A modern world of continuing conflict based on various abstractions, such as 
‘our nation-State' verses ‘your nation-State’, and also on our personal emotions leading us to deceive others, cheat 
others, dominate others, be violent toward others, and kill others for whatever emotive or personal or believed in 
purpose. A modern world where ‘our nation-State' provides so many with a sense of identity and purpose and where 
actively or by default we accept this or that government with a political ideology or some idea or agenda so that we 
because of supra-personal propaganda, or otherwise, do nothing to prevent or end this or that invasion or armed 
conflict, and the killings and the destruction inevitably associated with it, which invasion or armed conflict our nation- 
State supports or causes because we are informed once again that 'we' and thus our nation-State are right and that 
'they', the others somewhere else, are wrong. 


But, yes, that - this - modern world was indeed my world for decades of my adult life. Yet slowly, so slowly, | discovered 
another world within and external to me; a very personal world uncovered through pathei-mathos. A world expressed 
through various religions which in their origins seemed to me to express a similar Weltanschauung before the wordful 
exegesis of later times reinterpreted the original message. 


A personal world expressed, at least according to my fallible interpretation, by The Beatitudes: 


1 Observing the multitudes, he ascended the hill and, having sat down, his disciples approached him. 
2 Then, a revelation, for he instructed those there by saying this: 

3 Fortunate, those humble with spiritus, for theirs is the Kingdom of Empyrean. 

4 Fortunate, those who grieve, for they shall have solace. 

5 Fortunate, the gentle, for they shall acquire the Earth. 

6 Fortunate, those who hunger and thirst for fairness, for they shall be replete. 

7 Fortunate, the compassionate, for they shall receive compassion. 

8 Fortunate, the refined of heart, for they shall perceive Theos. 

9 Fortunate, the peaceable, for they shall be called children of Theos. 

10 Fortunate, those harassed due to their fairness, for theirs is the Kingdom of Empyrean. !! 


But have such expressions of this other world affected us or can affect us in our majority so much that we can still 
change our modern world and prevent the killings and the destruction? In all honesty | have to admit | do not know. 


David Myatt 
November 2024 


Extract from a missive to a friend 


[1] 


Text: The Gospel According To Matthew, 5:1-10 


1 15wv 5 Tov S6xAOUG AVEBN Eic TO SPO, Kal KaBioavtoc ALVTOD MPOOHABaAV AUTH oi UABNTaL aADTOD: 
2 kal avolEac TO OTOUA AVTOD ES(5aOKEV AUTOUG AEYWV: 

3 Makdplot of NTWYXOL TH NVEVUATL, STL ADTHV EOTLV FH BaclAcia TWV OVPAVODV. 

4 waKkdptot ot mevOo0vtEc, 6Tt AVTOL MAPAKANONHoovTat. 

5 UakKaplol Of TPAEic, STL ADTOL KANPOVOUNDGOUOLY TV YAv. 

6 UAKAGPLOL Of TELWWVTEC Kal SLYWVTEC THv StKaLoobvnv, STL AVTOL YOPTADONHOOVTAL. 

7 UMKAPLOL OL EAENUOVEG, STL AVTOL EAENONHoovTal. 

8 yakdptot oi KaBapol TH KapSia, STL ADTOL TOV BEdOV S6wovTa. 

9 pakdptot oi cipnvorotot, 6tt AUTO Viol BE0b KANONoovTat. 

10 yaKkdplot oi SEStWYUEVOL EVEKEV SLKALOGDVNG, STL ADTWV EOTW A BactAe(a THV ODPAVWV. 


Commentary on my translation: 
1. 6p0c. Here a hill, rather than a mountain. 
2 


avoi—acg TO oOT6UA AUTOD. | take this metaphorically as in a disclosing or a revealing, not literally as in "opening his 
mouth." 


those there. Although the Greek text does not explicitly state the fact, the context suggests that Jesus addressed both 
the multitude and his disciples. 


3. 


uwakdapt.oc. A difficult word to translate since "blessed" has acquired particular (Sometimes moralistic) meanings as a 
result of nearly two thousand years of exegesis, while "happy" is rather prosaic. The context - as in 6Tt AUTWV EOTW A 
BaoltAcia THV OVPAVWY - Suggests "fortunate". 


mMtTWXOc. Usually translated as "poor" which however has too many exegetical and modern connotations, and does not 
express the metaphorical sense here which implies being "humble" in respect of TO mvebua. 


TQ TvEO"aTL [...] THY OVPAVOV. In respect of TO TVEdUa as the spiritus (rather than as the Spirit) and obpavdc as 
Empyrean (rather than Heaven), qv. my commentary on John 1:32, !2! from which this an extract: 


ovbpavoc here is always translated as 'heaven' although the term 'heaven' - used in the context of the 
Gospels - now has rather different connotations than the Greek oJpavdéc, with the word 'heaven' now often 
implying something explained by almost two thousand years of exegesis and as depicted, for example, in 
medieval and Renaissance Christian art. However, those hearing or reading this particular Greek gospel for 
the first time in the formative years of Christianity would most probably have assumed the usual Greek 
usage of "the heavens" in the sense of the "the star-filled firmament above" or in the sense of "the sky" or as 
the abode of theos and/or of the gods, €v ovpavW BEo! 


ee | 


It therefore seems apposite to suggest a more neutral word than 'heaven' as a translation of obpavdéc and 
one which might not only be understood in various 'classical' ways by an audience of Greek speakers (Such 
as the ways described above) but also be open to a new, and Christian, interpretation consistent with the 
milieu that existed when the Gospel of John was written and first heard. That is, before the exegesis of later 
centuries and long before post-Roman Christian iconography. Hence my suggestion of the post-classical Latin 
term Empyrean, which can bear the interpretation of the abode of theos and/or of the gods, of "the sky", of 
the "the star-filled firmament above"; and a Christian one suggested by Genesis 2.8 - mapa5etoov Ev EbSeu 
(the Paradise of Eden) - and also by shamayim. 


5. mpaoc. Gentle - in the sense of mild, balanced, temperament - rather than "meek". 


6. 5tkatoogbvn. Fairness. Not some abstract, legalistic, "justice", and not "righteousness" which word has over centuries 
acquired sometimes strident and disputable moralistic meanings as well as implying a certain conformity to accepted 
(and disputable or dogmatic) standards. 


7. €AEHWWV. The classical Latin term misericordia - used by Jerome, and the origin of the English word misericordious - 
expresses the sense well, which is of ooumdOEta (Sympatheia, benignity) resulting in compassion. Cf. Luke 11.41 (mAnv 
TA EVOVTA H6TE EAENUOOUVNV, Kai iSov ndévta KaBapa LUV EoTLV), Acts 10:2, KTA. 


8. 


ol KaBapol TH KapdS(a. Literally, those whose hearts are clean, in the physical sense, as in having undertaken a ritual 
cleansing of the body. Cf. Corpus Hermeticum, Poemandres 22, !2] where as in Luke 11.41 - qv. EAEAUwv in v. 7 here - it 
occurs in relation to compassion, the compassionate: 


Tapay(vouat adtTOG EyW O Nodc Toic dototc Kal dyaBoic Kal KaABapoic Kal EAEHYOOL, Toic EDOEBOUOL, Kal A 
Tapovola you yivetat BonGEta, Kal ED8bc TA NMaVTA yuWPIToVOL Kal TOV TATEPA LAGOKOVTAL AYVAMNTLKWC Kal 
EVXAPLOTODOLY EVAOVODVTEG KA DUVODVTEG TETAYHEVWC TIPOG AVTOV TH OTOPYA 


|, perceiveration, attend to those of respectful deeds, the honourable, the refined, the compassionate, those 
aware of the numinous; to whom my being is a help so that they soon acquire knowledge of the whole and 
are affectionately gracious toward the father, fondly celebrating in song his position. 


In respect of ka8apoic, | prefer refined here - as in the Corpus Hermeticum - rather than 'pure' given the disputable 
nature of the term ‘pure’ and the connotations acquired over centuries be they religious, sanctimonious, political, or 
otherwise. 


8¢€0c. For reasons explained in my commentary on verse | of chapter one of The Gospel According To John - and in my 
commentaries on tractates from the Corpus Hermeticum [3! - | transliterate 8edc. 


9. oi eipnvorotol. The peaceable ones, which includes pacificators - those who are pacificatory, and thus who are 
conciliatory and who actively seek peace - and those who have a peaceable disposition. 


10. Stwkw. Harass, rather than "persecuted" which has acquired too many modern and especially political 
connotations. Cf. John 5:16, kai 6ta todTO E6iwkov ot lovbaiot Tov Inoobv, 6tt tadta EnofEet Ev COaBBaTW, "and thus did 
the Judaeans harass Jesus because he was doing such things on the Sabbath." 


My interpretation, based on John 5:16, is that those who are harassed are so on account of (EveKa) their fairness, not 
because those who are harassing them disparage or hate fairness in general. 


[2] My translation and commentary - of chapters 1-5 - is available at https://davidmyatt.wordpress.com/wp-content 
/uploads/2023/08/myatt-gospel-john-1-5.pdf 


[3] D. Myatt. Corpus Hermeticum: Eight Tractates. Translations And Commentaries. 2017. ISBN 978-1976452369. 
Gratis open access copy: https://davidmyatt.wordpress.com/wp-content/uploads/2018/03/eight-tractates-v2-print. pdf 


Greek text: 
Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, 
Edited by Barbara Aland and others, 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 
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